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YES 

Instruction of  Application  for  PRC  Individual  Income  Tax  Exemption 

• Can you apply for exemption?

Are you a tax resident of a country with 

which China has tax treaty/convention 

on avoidance of double taxation and 

prevention of tax evasion including an 

article specific for researchers and 

teachers?       

(Please refer to attachment 1 - tax 

exemption country list) 

NOT eligible 

Have you ever worked in China before 

and enjoyed the maximum tax 

exemption on the remuneration for 

that job? 

 
 

YES NOT eligible 

You may apply for exemption to Chinese tax authority. 

Documentation requirements: 

1. Reporting Form for Non-resident Taxpayer Claiming Tax Treaty Benefits(Form D for

Individual Income Tax) (attachment 2)The highlighted items are required. 

2. Information Reporting Form of Tax Residence Status of Non-resident Taxpayer(For Individuals)

(attachment 3) The highlighted items are required. 

3. A tax residency certificate from the tax authority of the country you’ve been residing in.

(Please  refer  to attachment 4 -  assembly  of  sample  residency  certificates issued  by  the 

tax authorities of the countries China has tax treaties with. For more details, please consult with 

the tax authority of your country of residency before you come to China.) 

4. Employment contract indicating term of employment and remuneration.

●The application is subject to approval of the tax authority.

●The process of examination and approval by the tax authority may take up to 45 days.

●Only the official certificate issued by the tax authority of the jurisdiction to which you have

been paying tax are acceptable. Any other documents prepared by a lawyer, an accountant, or 

tax return form are not acceptable. It may cost you some money to acquire such certificate from 

the tax authority of your country of residency. 

●Presently, application for exemption is examined and approved on yearly basis.

●After you have enjoyed the maximum exemption granted by China, you must pay PRC personal

income tax thereafter. But you may apply to the tax authority of the other contracting country to 

which you are also paying tax for tax credit or tax return. 

●Chinese tax laws and bilateral tax treaties are available:

http://www.chinatax.gov.cn/2013/n2925/index.html

NO 



• How to file the application

1. Please send all the documents listed above to Financial Services of WKU. If you have any questions during the

documents preparation, please ask Financial Services for assistance. 

2. When your documentation is complete, Financial Services will submit it to the local tax authority, and advise you of the
result. 
3. If your documentation is not complete, please notify Financial Services in writing that you are claiming tax exemption,
so that WKU can withhold and pay your individual income tax before your application is filed and approved. Once your 
application gets approved, Financial Services will assist you to apply for your tax refund. 

• How to fill out the application form

1. Please fill in your personal information in the highlighted parts and copy the other parts from the sample.

2. Please fill in your resident state instead of XX in “AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF XX FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME”. 

3. Should you have any problems with the application form, please ask Financial Services for assistance.

Luhong Hu(Bessie):luhong_hu@wku.edu.cn        +86-577-55870506 

Zhenzhen Wu: wuzhenzhen@wku.edu.cn    +86-577-55870510 

mailto:wuzhenzhen@wku.edu.cn


for a period of X years for the purpose of teaching

or research or both

for a period of X years from the date of his first

arrival in the first-mentioned Contracting State

BULGARIA

CZECHOSLOVAKIA

KUWAIT

POLAND

UNITED ARAB EMIRATES

GERMANY ARMENIA

MALAYSIA AUSTRIA

SPAIN BAHRAIN

THAILAND BANGLADESH

USA EGYPT

ETHIOPIA

FRANCE

GREECE

HUNGARY

ICELAND

INDIA

ITALY

JAMAICA

JAPAN

KATAR

KAZAKHSTAN

KOREA

KYRGYZSTAN

LAOS

LUXEMBOURG

MEXICO

MONGOLIA

NORWAY

PORTUGAL

RUSSIA

SAUDI ARABIA

SEYCHELLES

SRILANKA

SUDAN

SWEDEN

TAJIKISTAN

TURKMENISTAN

UKRAINE

AUSTRALIA ALBANIA

BRAZIL BARBADOS

INDONESIA BELARUS

PAPUA NEW GUINEA BRUNEI

TURKEY CROATIA

CUBA

CYPRUS

ESTONIA

GEORGIA

IRAN

IRELAND

ISREL

LATVIA

LITHUANIA

Macedonia

MALTA

MAURITIUS

MOLDOVA

MOROCCO

NEPAL

NEW_ZEALAND

NIGERIA

OMAN

PAKISTAN

PHILIPPINES

ROOMANIA

SLOVENIA

SOUTHAFRICA

TRINIDAD AND TOBAGO

TUNIS

VENEZUELA

VIETNAM

YUGOSLAVIA(SERBIA AND MONTENEGRO)

1 year SYRIA

*Residents of Macau(China) are eligible for tax exemption for a period of 3 years from the date of their first arrival. 

*The implementation of policies complys with the interpretation of the tax authority.

An individual who is, or immediately before visiting a Contracting State was, a resident of the other Contracting State and is

temporarily present in the first-mentioned Contracting State for the primary purpose of teaching, giving lectures or conducting

research at a university, college, school or other accredited educational institution or scientific research institution in the first-

mentioned Contracting State.

If your home country has a tax treaty with China, you can find it in the following link:

http://www.chinatax.gov.cn/n810341/n810770/index.html

5 years

3 years

2 years

 Tax Exemption Country List - Teachers and Researchers

Attachment 1



扣缴义务人名称

Name of

withholding agent

扣缴义务人纳税人
识别号

Tax identification

number of

withholding agent

非居民纳税人中文
名称
Chinese name of

non-resident

taxpayer

非居民纳税人在居
民国（地区）姓名
Name of non-

resident taxpayer in

resident state

(region)

非居民纳税人身份
证件类型
Type of ID

certificate

非居民纳税人身份
证件号码
Number of ID

certificate

非居民纳税人享受
税收协定或国际运
输协定名称
Name of the

applicable tax treaty

or international

transport agreement

所得类型
Type of Income

○ 非独立个人劳务        Dependent personal services

○ 演艺人员和运动员    Artistes and sportsmen

○ 退休金 Pensions

○ 政府服务 Government service

○ 教师和研究人员  Teachers and researchers

○ 学生 Students

〇退税

       Self-declaration          Withholding declaration  Tax refund

一、扣缴义务人基本信息
Ⅰ.Basic Information of Withholding Agent

○ 国际运输 International transport

二、非居民纳税人基本信息
Ⅱ.Basic Information of Non-resident Taxpayer

○自行申报

非居民纳税人享受税收协定待遇情况报告表（个人所得税D表）

（享受非独立个人劳务、演艺人员和运动员、退休金、政府服务、
教师和研究人员、学生条款，或国际运输协定待遇适用）

(Applicable to Tax Treaty Benefits under the Article of Dependent Personal Services, Artistes and Sportsmen, Pensions,

Government Service, Teachers and Researchers or Students, or Treaty Benefits under International Transport

Agreement)

填表日期：  年  月  日

Filling date:  Y   M   D

货币单位：元人民币
Currency unit: RMB

Reporting Form for Non-resident Taxpayer Claiming Tax Treaty Benefits

(Form D for Individual Income Tax)

〇扣缴申报
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到达中国日期
Arrival date in China

离开中国日期
Departure date from China

停留天数
Days present in China

（2）本年度在中国境内实际停留时间或预计停留时间

        Actual or estimated presence period in China in the current calendar year

2．该所得是否为在缔约对方企业经营国际运输的船舶、飞机、或陆运车辆上从

事受雇活动取得的报酬？
    Is the remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship,

aircraft or land vehicle operated in international traffic by an enterprise of the other

Contracting State?

□是 请填写交通工具具体类型

Yes. Please indicate the specific type

of the traffic vehicle

□否 No

*非居民纳税人从事受雇活动的国际运输交通工具的具体类型

Please specify the type of vehicle of international traffic in which the non-resident

taxpayer carries out employment activities

3．非居民纳税人在中国境内停留时间情况

 Duration of the non-resident taxpayer's presence in China

（1）上一公历年度在中国境内实际停留时间

        Actual presence period in China in the last calendar year

到达中国日期
Arrival date in China

离开中国日期
Departure date from China

停留天数
Days present in China

三、扣缴义务人使用信息
Ⅲ.Information for Use by Withholding Agent

(一)享受非独立个人劳务（受雇所得）条款待遇

(Ⅰ) Claiming Tax Treaty Benefits under the Article of Dependent Personal Services (Income from Employment)

1．该所得是否为从事受雇活动取得的报酬，而不属于应适用税收协定董事费、

演艺人员和运动员、退休金、政府服务、教师和研究人员、学生条款的所得？
    Is the remuneration derived in respect of an employment, but not covered by the

articles of directors' fees, artistes and sportsmen, pensions, teachers and researchers,

and students?

□是 Yes

□否 No
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7．非居民纳税人从事的活动属于以下哪种情况

 Type of activities exercised by the non-resident taxpayer

  （1）□政府间文化交流计划          Cultural exchange program agreed upon by the governments of both Contracting States

请说明文化交流计划名称  Please indicate the name of the cultural exchange program

  （2）□政府间体育交流计划          Sports exchange program agreed upon by the governments of both Contracting States

请说明体育交流计划名称   Please indicate the name of the sports exchange program

  （3）□其他      Others

*交流计划名称

Name of the exchange program

8．非居民纳税人在中国开展活动的政府资助情况

 Information of government supporting on the activities exercised by the non-resident taxpayer in China

   （1）□  由缔约对方政府或其地方当局资金或它们的公共基金资助    请说明资助者名称

Substantially supported by the Contracting State or other local authorities thereof, or public funds establised by them.

Please indicate the name of the sponsor

   （2）□  由中国政府资金或公共资金资助   请说明资助者名称

Substantially supported by Government of China, or its public funds

Please indicate the name of the sponsor

   （3）□其他 Other cases

*资助者名称

Name of the sponsor

4．该报酬是否由为税收协定缔约对方居民的雇主支付或代表该雇主支付？

    Is the remuneration paid by, or on behalf of, an employer who is a resident of the

other Contracting State?

□是 Yes

□否 No

5．该报酬是否由为税收协定缔约对方居民的雇主设在中国的常设机构或固定基

地负担？
    Is the remuneration borne by a permanent establishment or a fixed base which the

employer of the other Contracting State has in China?

□是 Yes

□否 No

(二)享受演艺人员和运动员条款待遇

(Ⅱ)Claiming Tax Treaty Benefits under the Article of Artistes and Sportsmen

6．非居民纳税人的职业

 Occupation of the non-resident taxpayer

（3）下一公历年度在中国境内预计停留时间

        Estimated presence period in China in the next calendar year

到达中国日期
Arrival date in China

离开中国日期
Departure date from China

停留天数
Days present in China
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开始在中国居住时
间

Starting date

结束或计划结束在
中国居住时间

Ending or estimated

ending date

13．非居民纳税人取得所得是否为退休金？

 Shall the income received by the non-resident taxpayer be regarded as a pension?

□是  请回答下一问题

Yes.  Please answer the next question.

□否 No

*该退休金是否是由缔约国一方政府、行政区、地方当局支付的或者从其建立

的基金中支付的？
     Is the pension paid by, or out of funds created by, the government or a political

subdivision or a local authority of the other Contracting State?

□是 Yes

□否 No

14．该所得是否因非居民纳税人向缔约对方政府或其地方当局举办的事业提供

服务而取得？
    Is the income derived in respect of services rendered in connection with a public

institution established by the government or a political subdivision or a local authority

of the other Contracting State?

□是 Yes

□否 No

10．退休金是否根据缔约对方社会保障制度或公共保险制度支付？

    Are the pensions made by the other Contracting State under its social security

system or public welfare plan?

□是 Yes

□否 No

11．非居民纳税人在中国居住或计划居住时间

 Actual or estimated residence period in China of the non-resident taxpayer

(四)享受政府服务条款待遇

(Ⅳ)Claiming Tax Treaty Benefits under the Article of Government Services

12．非居民纳税人是否向缔约对方政府或其行政区或地方当局提供服务而取得

该报酬？
    Is the remuneration in respect of services rendered to the government or political

subdivision or a local authority of the other Contracting State?

□ 是   请说明所服务机构名称

Yes.  Please indicate the name of the

government institution

□ 否 No

*非居民纳税人所服务的政府机构名

称
 Name of the government institution

(三)享受退休金条款待遇

(Ⅲ)Claiming Tax Treaty Benefits under the Article of Pensions

9．退休金支付人名称

 Name of pension payer
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□博物馆   Museums □其他文化机构 Other type of cultural institutions

（2）非居民纳税人提供教学、研究服

务机构名称
        Name of the institution

(五)享受教师和研究人员条款待遇

(Ⅴ)Claiming Tax Treaty Benefits under the Article of Teachers and Researchers

16．非居民纳税人是否因官方文化交流项目或计划在中国停留？

    Does the non-resident taxpayer stay in China under an official programme or plan

of cultural exchange?

□是  请说明项目或计划名称

   Yes.  Please indicate the name of the

programme or plan.

□否 No

*官方文化交流项目或计划名称

Name of the official programme or

plan of cultural exchange

17．非居民纳税人在中国提供教学、研究服务机构情况

 Information of the institution where the non-resident taxpayer renders services of teaching or research

（1）非居民纳税人在中国提供教学、研究服务的机构属以下哪种情况？

        Please indicate the type of the institution where the non-resident taxpayer renders services of teaching or research.

□教育机构 Eductional institutions □科研机构     Research institutions

*15．如非居民纳税人需享受的税收协定有特殊规定且非居民纳税人需享受该特殊性条款，请引述该法律条文并说明非

居民纳税人符合享受该条款待遇的事实情况。
    If there are special rules in the applicable tax treaty and the non-resident taxpayer indeed need to claim for treaty treatment

under such rules, please quote the contents of such rules and describe the relevant supporting facts.

提示：如果纳税人根据中国的税收法律规定已成为中国的居民纳税人，且不是仅由于提供该项政府服务而成为中国税收
居民的，那么纳税人的此项薪金、工资和其它类似报酬，应在中国缴纳个人所得税。
Tips: If the non-resident taxpayer has been regarded as a Chinese tax resident according to Chinese tax law, and does not become

the Chinese tax resident solely for the purpose of rendering such government services, the salaries, wages and other similar

remuneration derived by the non-resident taxpayer shall be taxed in China under Individual Income Tax Law.
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（2）非居民纳税

人聘用合同开始日
期
Starting date of the

employment

contract

非居民纳税人聘用
合同终止日期
Ending date of the

employment

contract

19．非居民纳税人是否仅由于接受教育、培训或者获取特别的技术经验的目的

停留在中国？
    Is the non-resident taxpayer present in China for the purpose of receiving

education, training or access to special technical experience?

□是 Yes

□否 No

（3）非居民纳税人因提供此项教学、研究服务第一次到达

中国的日期
        The first arrival date of the non-resident taxpayer for the

sake of rendering services of teaching or research in China

（4）非居民纳税人在聘用单位主要从事的活动的类型

        Type of activity carried out by the non-resident taxpayer in the institution

□教学 Teaching □讲座 Giving Lectures □研究 Research

□规划、咨询或行政管理活动 Planning, consulting or administrative activities     □其他 Others

*（5）如果非居民纳税人从事研究活动，该研究活动是否是服务于公共利益，

而不是主要为了某个人或某些人的私人利益而开展？
    If the non-resident taxpayer carries out research activities, is the research

undertaken in the public interest instead of primarily for the private benefit of a

specific person or persons?

□是 Yes

□否 No

（六）享受学生条款
（Ⅵ）Claiming Tax Treaty Benefits under the Article of Students

（3）非居民纳税人提供教学、研究服务机构是否符合其受聘人员可享受教师和

研究人员条款税收协定待遇的规定要求？
        Does the institution meet the requirements of claiming for tax treaty treatment for

its teachers and researchers?

□是 Yes

□否 No

18．非居民纳税人在中国工作情况

 Working information of the non-resident taxpayer in China

（1）非居民纳税人是否与中国境内教育或研究机构有聘用关系？

        Is there any employment relationship between the non-resident taxpayer and the

educational or research institution in China?

□是 Yes

□否 No
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（2）非居民纳税

人在中国学习或实
习的开始时间

 Starting date

非居民纳税人在中
国学习或实习的结
束或预计结束时间
    Ending date or

estimated ending

date

*（3）如果非居民纳税人在中国为维持生活从事个人劳务活动，取得所得金额

和从事个人劳务活动时间是否符合需享受税收协定的相关要求？
    If non-resident taxpayer engaged in personal services for the purpose of

maintenance, do the amount of income and the time of personal services meet the

relevant requirements stipulated in the applicable tax treaty ?

□是 Yes

□否 No

21．非居民纳税人在学习或实习期间取得所得情况

 Information of income gained by the non-resident taxpayer in the period of study or internship

（1）非居民纳税人取得所得属于以下哪种情况？（多选）

        Please indicate type(s) of the income gained by the non-resident taxpayer (maybe more than one answer)

□ 为维持生活、接受教育、学习、研究或培训的目的，从中国境外取得的款项

The income gained outside China for the purpose of maintenance, study, research, education or training

□ 政府或科学、教育、文化机构或其他免税组织给予的助学金、奖学金或奖金

Grants, scholarships or awards granted by the government or scientific, educational, cultural institutions or other tax

exempt organizations

□ 在中国为维持生活从事个人劳务取得的所得

The income gained from the personal services for the purpose of maintenance in China

□ 其他

Others

*（2）如果非居民纳税人取得政府或科学、教育、文化机

构或其他免税组织给予的助学金、奖学金或奖金，请说明
上述助学金、奖学金或奖金的发放者名称
    If the non-resident taxpayer gains grants, scholarships or

awards granted by the government or scientific, educational,

cultural institutions or other tax exempt organizations, please

indicate the name of the issuers of the first-mentioned  grants,

scholarships or awards.

20．非居民纳税人在中国学习或实习情况

 Study or internship information of the non-resident taxpayer in China

（1）非居民纳税人在中国学习或实习

的学校、机构名称
    Name of the school or instituation

where the non-resident taxpayer studies or

does internship

（3）非居民纳税人因此项学习或实习

第一次到达中国的日期
    The first arrival date of the non-resident

taxpayer for the sake of study or

internship in China
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（3）

（4）

（5）

（1）

（2）

*25．非居民纳税人近三年是否就来源于中国境内其他地区的同类所得享受过税

收协定待遇？
    Has the non-resident taxpayer claimed tax treaty benefits for the income of the

same type sourced in other regions within China over the past three years?

□是 Yes

□否 No

*26．请说明非居民纳税人近三年就来源于中国境内其他地区的同类所得享受税收协定待遇的情况

    Please indicate the details of any tax treaty benefits claimed by the non-resident taxpayer for the same type of income sourced

in other regions within China over the past three years.

主管税务机关
In-charge tax authority

时间（年份）
Time (year)

所得金额
Amount of income

（七）享受国际运输协定待遇
（Ⅶ）Claiming Treaty Benefits under an International Transport Agreement

22．请引述纳税人需享受国际运输协定的相关法律条文：

 Please quote relevant provisions of the applicable international transport agreement

23．请简要说明纳税人可享受相关国际运输协定条款的事实情况：

 Please briefly describe the relevant supporting facts

四、税务机关管理使用信息
Ⅳ. Information for Use by Tax Authorities

24．非居民纳税人近三年是否有来源于中国境内其他地区的同类所得？

    Has the non-resident taxpayer received any income of the same type sourced in

other regions within China over the past three years?

□是 Yes

□否 No

第 8 页，共 9 页



（1）

（2）

（3）

（4）

（5）

（1）
提交时间
Submission date

（2）
提交时间
Submission date

（3）
提交时间
Submission date

国家税务总局监制

扣缴义务人公章：
Seal of the withholding agent:

代理申报中介机构公章：
Seal of the tax agent:

主管税务机关受理专用章：
Dedicated seal of the in-charge tax

authority:

经办人：

Signature of the case handler:

经办人：

Signature of the case handler:

受理人：
Received by:

填表日期： 年     月      日

Date of filing:   Y  M  D

申报日期： 年      月       日

Date of filing:   Y  M  D

受理日期：                    年       月      日

Date of case acceptance:  Y  M  D

六、备注
VI. Additional Notes

七、声明
Ⅶ.Declaration

我谨声明以上呈报事项真实、准确、无误。
I hereby declare that the information given above is true, accurate and error-free.

          非居民纳税人签章或签字 年 月 日

 Seal or signature of the non-resident taxpayer Y M D

27．非居民纳税人自行选择提供的能够证明其符合享受协定待遇的其他资料清单

 List of other documents provided by the non-resident taxpayer on a voluntary basis to justify entitlement to treaty benefits

28．非居民纳税人以前已提交而此次可以免于重复提交的资料清单和提交时间

 List of documents submitted before (and need not to be resubmitted) / Date of submission

五、附报资料清单
Ⅴ.List of Documents Attached

第 9 页，共 9 页



扣缴义务人名称
Name of withholding

agent

扣缴义务人纳税人识别
号

Tax identification number

of withholding agent

非居民纳税人中文姓名
Chinese name of non-

resident taxpayer

非居民纳税人在居民国
（地区）姓名
Name of non-resident

taxpayer in resident state

(region)

非居民纳税人身份证件
类型
Type of ID certificate

非居民纳税人身份证件
号码
Number of ID certificate

非居民纳税人在中国联
系地址和邮政编码
Contact address and postal

code in China

非居民纳税人在居民国
（地区）联系地址和邮
政编码
Contact address and postal

code in the resident state

(region)

非居民纳税人在中国的
联系电话
Telephone number in

China

非居民纳税人在居民国
（地区）的联系电话
Telephone number in

resident state (region)

非居民纳税人的居民国
（地区）
Resident state (region)

非居民纳税人享受税收
协定名称
Name of the applicable tax

treaty

○ 自行申报 ○ 扣缴申报 ○ 退税

       Self-declaration Withholding declaration Tax refund

二、非居民纳税人基本信息
II. Basic Information of Non-resident Taxpayer

非居民纳税人税收居民身份信息报告表
（个人适用）

Information Reporting Form of Tax Residence Status of Non-resident Taxpayer

 (For Individuals)

一、扣缴义务人基本信息
I.Basic Information of Withholding Agent

填报日期：　2015 年　11月　24日

Filling date:       Y   M   D
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三、扣缴义务人使用信息
III. Information for Use by Withholding Agent

提示：“税收居民”是指符合缔约国国内税法中对居民定义的人，包括企业和个人。如果非居民纳税人不是需享受税收

协定缔约对方的税收居民，则不能享受税收协定待遇。
Note: The term "tax resident" means any person (e.g. an enterprise or individual) who, under the domestic tax law of a

contracting party to the tax treaty, shall be regarded as a resident. If the non-resident taxpayer is not a resident of the other

contracting party to the tax treaty, he/she shall not be entitled to the treatment under the tax treaty.

3、声明：

 Declaration:

    我谨声明，我为需享受税收协定缔约对方的税收居民，我成为缔约对方税收居民并非为了获得税收协定利益而安排

。
    I hereby declare that I am a tax resident of the other contracting party to the tax treaty and the purpose of becoming such a tax

resident is not to obtain the tax treaty benefits.

      非居民纳税人签章或签字 年         月         日

 Seal or signature of the non-resident taxpayer  Y  M  D

1、请引述非居民纳税人构成缔约对方税收居民的缔约对方国内法律依据：

    Please cite the domestic legal basis based on which the non-resident taxpayer qualifies as a tax resident of the other

contracting party:

2、请简要说明非居民纳税人能构成缔约对方税收居民的事实情况：

    Please briefly describe the facts based on which the non-resident taxpayer qualifies as a tax resident of the other contracting

party:
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四、税务机关管理使用信息
IV. Information for Use by Tax Authorities

5、非居民纳税人在中国境内是否有住所？

 Does the non-resident taxpayer have a domicile in China?

6、非居民纳税人在中国居住时间是以下哪种情况？

 Which of the following scenarios does the non-resident taxpayer fall under concerning his or her residence in China?

□ 在一个纳税年度中在中国境内连续或者累计居住不超过183天（含183天）

The individual has lived in China for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days within one tax year.

□ 在一个纳税年度中在中国境内居住超过183天但不满1年（临时离境不扣减天数）

The individual has lived in China for more than 183 days but less than one year within one tax year (days of temporary

departure from China included).

□ 在中国境内居住满1年未满5年

The individual has lived in China for more than one year but less than five years.

□ 在中国境内居住满5年（含5年）

The individual has lived in China for five years or more.

7、非居民纳税人的永久性住所所在地属于以下哪种情况？

 Which of the following scenarios does the non-resident taxpayer fall under concerning his or her permanent home?

□ 非居民纳税人仅在需享受税收协定缔约对方国家（地区）拥有永久性住所

The non-resident taxpayer has his or her permanent home only in the other contracting state (region).

□ 非居民纳税人仅在中国拥有永久性住所

The non-resident taxpayer has his or her permanent home only in China.

□ 非居民纳税人在需享受税收协定缔约对方国家（地区）和中国均拥有永久性住所

The non-resident taxpayer has his or her permanent homes both in China and the other contracting state (region).

□ 非居民在需享受税收协定缔约对方国家（地区）和中国均没有永久性住所

The non-resident taxpayer has his or her permanent home neither in China nor in the other contracting state (region).

8、非居民纳税人如在第三国（地区）拥有永久性住所，

请说明具体国家（地区）
    If the non-resident taxpayer has a permanent home in a

third state (region), please provide the name(s) of such

state(s) or region(s).

4、根据《中华人民共和国个人所得税法》规定，在中国境内有住所或者无住所而

在境内居住满一年的人是中国的税收居民。根据该法律规定，非居民纳税人是否构
成中国的税收居民？
    According to the Individual Income Tax Law, an individual will be regarded as a tax

resident of China if the individual has a domicile in China or, if the individual has not a

domicile in China, the individual has lived in China for one year. According to such

provision, is the taxpayer a tax resident of China?

□ 是 Yes

□ 否 No

□ 是 Yes

□ 否 No
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13、非居民纳税人在中国保有的资产和经济利益总额是否超过在需享受税收协定缔

约对方国家（地区）保有的资产和经济利益总额？
    Does the total amount of the assets and economic interests held by the non-resident

taxpayer in China exceed that in the other contracting state (region)?

12、非居民纳税人的国籍（多重国籍请全部列明）

    Nationality of the non-resident taxpayer (If the non-resident

taxpayer has multiple nationalities, please list them all).

10、非居民纳税人的家庭成员主要生活地（如涉及多个

国家或地区，请全部列明）
    Main states (regions) in which the non-resident taxpayer's

family members live (If there are more than one states or

regions, please list them all).

9、非居民纳税人的重要利益中心所在地属于以下哪种情况？

 Which of the following scenarios does the non-resident taxpayer fall under concerning his or her centre of vital interests?

□ 非居民纳税人的重要利益中心在需享受税收协定缔约对方国家（地区）

The non-resident taxpayer has his or her centre of vital interests in the other contracting state (region).

□ 非居民纳税人的重要利益中心在中国

The non-resident taxpayer has his or her centre of vital interests in China.

□ 非居民纳税人的重要利益中心在第三国（地区）

The non-resident taxpayer has his or her centre of vital interests in a third state (region).

□ 非居民纳税人无法确定重要利益中心在何地

The non-resident taxpayer cannot determine where his or her centre of vital interests lies.

11、非居民纳税人的习惯性居所所在地属于以下哪种情况？

 Which of the following scenarios does the non-resident taxpayer fall under concerning his or her habitual abode?

□ 非居民纳税人的习惯性居所在需享受税收协定缔约对方国家（地区）

The non-resident taxpayer has his or her habitual abode in the other contracting state (region).

□ 非居民纳税人的习惯性居所在中国

The non-resident taxpayer has his or her habitual abode in China.

□ 非居民纳税人的习惯性居所在第三国（地区）

The non-resident taxpayer has his or her habitual abode in a third state (region).

□ 非居民纳税人无法确定习惯性居住地

The non-resident taxpayer cannot determine the place of his or her habitual abode.

□ 是 Yes

□ 否 No
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法定税率
Statutory tax

rate

国家税务总局监制

15、根据第三国（地区）法律规定，非居民纳税人同时

还构成哪些国家（地区）的税收居民（涉及多个国家或
地区的请全部列明）？
    Does the non-resident taxpayer qualify as a tax resident of

any other states (regions) based on the laws of such states

(regions)? If yes, please specify the names of all such states

(regions).

（1）

（2）

（3）

14、非居民纳税人从中国取得的所得在居民国（地区）纳税情况（限于列入税收协定适用范围的税种）

    Information of taxes paid in the resident state (region) on the income derived from China by the non-resident taxpayer (for

taxes covered by the tax treaty only)

六、声明
VI. Declaration

税种名称
Name of tax

填表日期：         年    月       日

Date of filing:   Y  M  D

    我谨声明以上呈报事项真实、准确、无误。

 I hereby declare that the information given above is true, accurate and error-free.

    非居民纳税人签章或签字 年     月      日

 Seal or signature of the non-resident taxpayer  Y  M  D

申报日期：          年   月    日

Date of filing:   Y     M     D

受理日期：       年    月    日

Date of case acceptance:  Y  M  D

代理申报中介机构公章：
Seal of the tax agent:

主管税务机关受理专用章：
Dedicated seal of the in-charge tax

authority:

经办人：

Signature of the case handler:

经办人：

Signature of the case handler:

受理人：
Received by:

五、备注
V. Additional Notes

扣缴义务人公章：
Seal of the withholding agent:

享受居民国（地区）国内减免税优惠的法律依据
及条文描述

Legal basis and provision description for the non-resident

taxpayer to enjoy tax reduction or exemption in his or her resident

state (region)
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国芒Li!
国家税务总局

国税函 (2009J395 号

国家税务总局关于印发

部分国家(地区)税收居民证明样式的通知

各省、自治区、直辖市和计划单列市国家税务局、地方税务局:

为进一步做好税收协定的执行工作，便于各地认定纳税人的

居民身份，税务总局近期向协定缔约国(地区)税务主管当局征集

了对方国家税收居民身份证明样式。现将部分国家(地区)税收居

民证明样式印发给你们，供执行税收协定时参考。

此次印发 42 个国家(地区)的税收居民证明样式:美国、比利

时、德国、挪威、丹麦、新加坡、芬兰、瑞典、泰国、捷克、斯洛伐克、波

兰、巴基斯坦、科威特、塞浦路斯、西班牙、罗马尼亚、奥地利、蒙古、

马耳他、韩国、毛里求斯、白俄罗斯、斯洛文尼亚、越南、土耳其、冰

岛、立陶宛、拉脱维亚、塞尔维亚、马其顿、葡萄牙、爱沙尼亚、摩尔

多瓦、古巴、阿曼、巴林、希腊、吉尔吉斯、文莱、香港、澳门。

日本、荷兰、澳大利亚、瑞士、卢森堡和爱尔兰等国尚无统一的

税收居民证明标准格式，但如这些国家的居民有需求，则其所在国

一- 1 一
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税务主管当局可以信函等方式为其提供。

各地执行税收协定时，如遇纳税人提供的证明与印发的证明

样式不同或有疑义，或认定无标准格式的国家(地区)的税收居民

证明有困难的，可通过税务总局向对方国家税务主管当局进行确

认。

税务总局将另行印发其它国家(地区)的税收居民证明样式。

附件:部分国家(地区)税收居民证明样式

- 2 -



豆、i苟
/往岳岳飞

冠军医
想主罗

DEPAR了MENT OF THE TREASURY
INTERNAL REVENUE SERVICE

PHilADELPHIA ，PA 19255

CERTIFICATION
PROGRAM

Date: 3/26/2008

Taxpayer: TAXPAYERS NAME
TIN: XXX-XX-XXXX

T缸 Year: 2008

Icertify that，to the best of our knowledge ，the above-named taxpayer is a resident of
the United States ofAmerica for pu甲oses ofU.S. taxation.

再\S'~L~ 叫
Field Director，Philadelphia Accounts Management Center

Form 6166 (Rev. 2-2008) Catalog Number43134V Department of the Treasury-Internal Revenue Service

j







饿、 j dZ

Ste

I r....
(sow it schon

B.) Agaben tiber di astenden Einkiinfte Iinfonnation on the foreign
income to be relieved from tax

Art der EinkOnfte ZUflusszeitpunkt Name und Anschrift des SChuldners Bezeichnung der
(z.B.Dividenden.lin帽n， ωgf. lIOrau蹦出tlicher der VergOtungen depotfOhrenden Stelle undlizenzgebOhren， luftu睡ze郎川崎 (au国;chO嗣ndeG属e1lschaft) DepotnummerVo嗣g由onorare)

time of accrual full name and full address of the name of 价e depositary bankType of 的come (e.g. (ift 砸自盟satY， remuneration debtor and deposit no.divd町1<1阳slctt，m，阳咱回础角easmj同幽回. prospective曲118) (do晤的 bu~t唱团币。ation)

Datum I date Unterschri 役 der I des Antragsteller(s) I signature of applicantt

II. Ansassigkeitsbescheinigung der deutschen Finanzverwaltung
Certificate of Residence from the German Tax Administration

FOrZw臼ke der Steuerentlastung ussa削lieBlich hinsichtlich der in A~n记 hnitt I.B. bezeichneten EinkOnfte wird besta句，t dass
die I der in A战部hnitt I. A. genannte Steuerpflichtige im Sinne des Doppelbesteuerungsabkommens zwischen der
Bund臼republik Deutschland und

For the purpose of tax relief conceming eXclusively 的e type of income mentioned in section I. B.，it is hereby confirmed that 伪e
above mentioned taxpayer ino伪e meaning of the Double Taxation Convention between Germany and

Name des anderen Vertragsstaates I Name of the other contracting state

口 in der Bundesrepublik Deutschland ansa臼ig ist!危a resident of 的e Federal RepUblic of Germany.

口 im Zeitraum vom ⋯⋯..........⋯.......⋯.bis.. ⋯⋯⋯⋯⋯�⋯⋯...i n der Bund国republik Deutschland ansassig w喜r I was a
resident of the Federal ReJ加blic of Germany from.................... ⋯.../to.. ⋯...

und die in Abschnitt l.A. enthaltenen Angaben 四r Person der I d臼Steuerp fJichtigen nach Kenntnis d臼Unterzeichners richtigsind I and the information concem 的g the taxpayer provided in section I.A.is ecowledge of the

signatory.

Finanzamtl Tax offfice....

StraBe ，Hausnummer I r.is臼of，house no....

Postleitzahl ， art I ，

T elefon I phone.........

Datum
date

Dienstsiegel
official stamp

Unterschri 食 I signature

6





-..
Directorate of Taxes Inquiries 口 Your date Our date

币---
TeLeph ne Your reference ce

"name and address of the company
or the company's representative"

CERTIFICATE OF RESIDENCEO
Reference is made to your letterof to the Directorate of Taxes.
The Directorate of Taxes ，being authorized as competent authority on behalf of the Ministry of
Finance ，according to the Tax Convention between ..⋯...⋯and Norway ，hereby confirms
that

"NAME OF COMP ANY"
"REG.NO. ⋯·H·H·-··......."

is a reside时 of Norway for income tax p盯poses for the year .

Best regards

"name"
"title"
Compliance Departθne

"name"

PostaL address Visitingaddress TeLephone
P.O. Box 9200 Grn Land Seewww.skatteetaten.noor 800 80 000

caLLfree800 80 000
N-0134 OsLo Org. no.:974761076 Fax +47 22 170860
Norway E-mail: skattedirektoratet@skatteetaten.no8

http://Seewww.skatteetaten.noor
mailto:skattedirektoratet@skatteetaten.no






因VERO
SKATT

TODISTUS SUOMESSA ASUMISESTA

INTYG OVER BOENDE I FINLAND

CERTIFICATE OF FISCAL RESIDENCE

BESCHEINIGUNG DES STEUERDOMIZILS

CERTIFICAT DE DOMICILE FISCAL

CERTIFICADO DE RESIDENCIA FISCAL

Y，QOCTOBEPEH I.1E 0 PE3 1.1，QEHU I.1I.1

Verotoimisto todistaa ，etta
Skattebyran intygar att
The undersigned tax authority in Finland hereby certifies that to the best of its knowledge:
Das unterzeichnete finnlsche Finanzamt bescheinigt auf grund vorliegender Angaben daB:
L'autorit 岳f1scale f1nlandaise certifle ，selon toute don nee disponible ，que:
La Autoridad fiscal de Finlandia abajo f1rmante certiflca bajo los datos dlsponibles que:
HaCTOHIQMMy，tlOCToBepHeM，可TO3aHBMTenb no ，tie前CTBylO叫MM，tIaHHbIM:

Verovelvollisennimi Denskattskyldigesnamn The taxpayer's name Namedes/der Steuer- I Henkil凸tunnus tai Y-tunnus
同ichtigen Nomdu contribuable Nombredel∞nt巾U归闹。.VI.O. nerannoronan叫"阳 I Personbeteckningeller FO-nummer

IdentitycodelBusiness 10
Personenkennzeichen/ Untemehmens-Steuer-Id

oremuNd'identite/ reornuNd'entreprise
C6digode indenlidadlNlF de 0 empresa
KOt:\φ10131o1'1eCKorolloplo1J:l'''叶 roxce auan

asuu Suomessa siten kuin Suomen ja alia mainitun valtion valilla tehdyssa verosopimuksessa tarkoitetaan:
ar bosatt i Finland enligt vad som avses i skatteavtalet mellan Finland och nedannamnda stat:
is resident of Finland within the meaning of the Double Taxation Convention between Finland and:
in Finnland Wohnsltz hat im Sinne des Doppelbesteuerungs-Abkommens zwischen Finnland und:
est domicili 剑e) en Finlande ，au sens pr岳vue par I'accord de double imposition entre la Finlande et:
es considerado/a residente en Finlandia a efectos del Convenio para evitar retenciones dobles entre Finlandia y:
C可MTaeTcHpe3M，tIeHToM <!)剖Hn到H，tIMMCTO可KM3peHMHHanoroBoro CornaweHMH MellCAY <!)嗣HnHH，tIMe前例:

Valtionnimienglanniksi Statensnamnpa engels"ka The name of the State Name des States Nom de l'Etat Nombredel Estado r，∞YJ:lapCTSO

joteitasiLTIllaggsuppgifterFurtherdetails WeitereAngabenRenseignementsuppl岳mentaire Otrasobservaciones np lo1Me叫aHlo1e

/'

Paivays Datum Date Fecha ，QaTa Verotoimistonnimi suomeksitai ruotsiksi naryberttakSnamn The name of the Tax Office
Namedes FinanzamtesNom du bureau fiscal
Nombrede la Delegaci6nde Hacienda Ha3saHIo1e MeCTHoro osoronauaaarpo

Allekirjoitusja nimenselvennys Underskriftoch namnflirtydligande
Signatureof competenttax officer Unterschri由 Signature
Firmadel funcionariocompetente
nOJ:lnlo1cb ynonHoMo叫eHHorocOTpyt:\HIo1Ka aaensapny目

Allekirjoittajanvirkanimike suomeksitai ruotsiksi
Befattning Designation Amtliche Stellung Fonction
Cargo ，QonlKHocTb

VEROH61439 2.2007
lalma
s国mp剖
stamp

I(





拳码

Certificate of Residence Form
(In case of an individual taxpayer)

No.... (Address ).............⋯..⋯.e.....

Tel:..
F缸..

...，20.......

Certificate of Residence

To whom it may concern:

Name of
Taxpayer

Address

T缸
Reference
No.

In compliance with the Convention between the Kingdom of Thailand and
-⋯ for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal

Evasion with respect to Taxes on Income，we hereby certi龟 tahtzthe above person is a resident of
Thailand for tax purpose in taxable year⋯

This certificate is issued upon the request of the above taxpayer for whichever legal
pu叩 esoit may serve.

eFA-u
n
u
O
E
-
-

n
�
t

o
b
g
s
n
n
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菜叶 3告?戈荒 J

632 FINANCNY SPRAVODAJCA 15/1997

POTVRDENIE 0 DANOVEJ REZIDENCII
Certification on tax-payers residence

Ansassigkeitsbestatigung

Da 前o呼 urad
Tax office
Finanzamt Adresa:

Address
Addresse

1)

Telefon: Telefax

potvrdzuje ，ze daiiovnik-meno ，datum
，vozan/ainedoranleo

confirms that the tax-payer - name ，date of birth/firm.
identification number
bestaligt ，daB der Steuerzahler-t 、lame ，geboren ami
Firma ，Identifikationsnummer

、
t
I
t
t
E
g
a
l
i
-
-
1
1
'
t
f
i
J
J

)
J

巧
，
』

Adresa
Adress
Adresse

飞
，
l
l
|
l
J

η
J

je rezidentom Siovenskej republiky afdopZmluvy medzi Siovenskou republikou a
is a resident of the Slovak Republic according to the Treaty between the Slovak Republic and
isi der Resident in der Siowakischen Republik nach dem Vertrag zwischen der Siowakischen Republik und

o zamedzeni ohekalovdzdanenia ， roiktnadobudla platnos t'
on the Avoidance of double taxation ，which acquired validity
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung ，das in Krafttrat

什
J
R
J
同
JPotvrdenie talpna obdobie

Certificate is valid for the period
qnuqitatseBgilt fOr den Zeitraum

v
In

:aktalcep
Seal/Stempel:

aw
n
n
m

d
o
a

川
J
J

pod pis riaditera ohevonad :udaru
Signature of the Director of Tax office:
Unterschrift des Direktors des Finanzamtes

MF SR c. 651斗 -97

or









巴J在某存放

Form of Certificate of Residence
Issued vbthe Competent Authoritv

[CERTIFICATE OF RESIDENCE FOR PRESENTATION BEFORE THE TAX AUTHORITIES OF
....IN RESPECT OF THE TAX YEAR ...............]

I certify that Mr/Ms/M/s___________ is resident in Pakistan by way of
，and subject to taxes in Pakistan covered in

the Agreement for Avoidance of Double Taxation and Fiscal Evasion between Pakistan and
. The particula 陌 relating to his/her/its person ，and the details of economic

activities and tax paid in Pakistan during the Tax Year are as under ，namely:-
(a) Name :......
(b) Address

(i). Residence
。"。而ce

(c)Telephone :(Res).....................(O 伺.................⋯..(Fax)......

(d) CNIC/Registration/Passport No.

(e) National Tax No.
(f)Personal Status..
(g) Main Sources of Income :..............⋯
(h) Other Source(s) of Income:
(i) Income Declared/Assessed for the Tax year: .
(j) Total Tax Paid/Payable for the Tax year: .....
(k) LTUI RTO: .

THE COMPETENT AUTHORITY
Member (Direct Taxes)

f 夕



料威特 .-1

T AX LIABILITY AND PLANNING
DEPARTMENT

CERTIFICATE OF RESIDENCY

The Ministry of Finance ， hereby，
certifies that /一→一一一一一一一一-一一一-
一一一一- is a Kuwaiti National Company
and is domiciled in the State of Kuwait
and subject to Kuwaiti Tax laws.

This Certificate is given upon the
company request to be submitted to the--
一一一 Tax Authorities.

This certificate is valid until 一/一
/200-.

UNDERSECRETARY
MINISTRY OF FINANCE

.2"
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Tμhμ口 a腿部喳闺醺筐'留堕墨
E口日'C£PIK c::.V 噩噩rt ..⋯‘

npo 口"，，5日V 霉画画⋯....国

Inland...⋯⋯�
Revenue 画面'匾‘--

Department 号也回幅U

要建盹 Uj
REPUBLICOF CYPRUS

MINISTRY OF FINANCE
INLAND REVENUE DEPARTMENT

1472NICOSIA

File No.:
Telephone: 22807249

Taxpayer

Address:

Date of Registration:

Tax Year:

CERTIFICATE

I certify that the above Company is a resident of the Republic of Cyprus within the
meaning of the double taxation convention between the Republic of Cyprus and

since date of its incorporation and is
subject to tax in Cyprus in respect of Income from all sources.

The certificate is issued at the request of the Company's auditors.

For Commissioner of Income Tax

Ministryof Finance，InlandRevenueDepartment，
NicosiaIncomeTaxDistrictOfficeA，1472Nicosia

Tel.:22 807266 Fax⋯ 22 662254 Webpa9.~http:!www.mof.gov.cy/ird『、

http://http:!www.mof.gov.cy/ird
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Las autoridades fiscales de ESPANA certifican que e门 euanto les es posible co 门oeer

The tax Authorities of SPAIN certify that to the best of their knowledge

N.I.F.

Es residente e门 ESPANA e门 el sentido del Convenio entre ESPANA y

is a resident of SPAIN within the meaning ofthe SPAIN.................. ⋯.....tax Convention

*

eSexpide el presente eertificado a petiei6 门 del interesado.

This certificate is issued at the request of the applican t.

En a .. ._. de de

Fdo.:

女

Oat口s :cida口 setan

立3
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馆:523址:!3fi? DELEGACION DE MADRID

AOMINISTRACION DE HORT ALEZA-BR

CL TORQUEMADA 2
28043 MADRID

:.onffT913810720
Fax.: 913811573
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N°Comunlcaci，曲:0516413400159

RESIDENCIAFJSCALEN ESPA 面A

N°REFERENCIA: 20050001082

Las autoridades fiscales de ESPA 肉Ace 皑白白n que en cuanto les es posible conocer

The tax Authorities of SPAIN certiψthat to the best of their knowledge

∞n NIF:

Es residente en ESPANA.
Is a resIdent of SPAIN.

ardoPconsultar este ce耐臼 do en la 间gina de la Agencia Tributaria (www.agenciatributaria.es) en:
This 出>rtificateis available for consultatior 】的 the Spanish Tax Administration web site:

"oficina virtual/certifi 臼ciones/certificaciones de Residencia Fisca l!∞mprobaci6n de
certificaciones de Residencia Fiscal" ，

utilizando el siguiente c6digo segura de verificaci6n de la expedici6n: 9E019EOOCCF05FB8
using this following secure verification code:
obtenido eI1 4-06-2005 a las 14.19.52
obtained on at

Se expide el presente certificado a petici6n del interesada.
This certificate is issued at the request of the applicant.

MADRID. a 14 de Junia de 2005
EI Administrador de la A.E.A.T.

Fdo.:

2>ζ
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馆f:22lztrfii OELEGACION DE MADRID

ADMINISTRACION DE HORTALEZA·BR

CL TORQUEMADA 2
28043 MADRID
Tlfoo.: 913810720
Fax.: 913811573
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N°Comunicaci6n:0516000017060

RESJDENCIA FfSCAL·EWεSPANA. CONVENIO

N°REFERENCIA: 20050000488

Las autoridades fiscales de ESPANA certifican que en cuanto les es posible conocer

The tax Authorities of SPAIN certify that to the best of their knowledge

con NIF:

Es residente en ESPANA en el sentido del Convenio entre
Is a resident of SPAIN within the meaning of

ESPA 向A Y ALEMANIA (GERMANY)
the SPAIN tax Convention.

ardoP∞nsultar este 臼付 ifieado en la pagina de la Agencia Tributa 归 (www匈enciatribu 恒 ria.es) en:
This certjfjcate is available for∞nsultation in the web site of the spanish tax administration:
巧ficina virtuallcertificaeiones/certificaciones de Residencia Flscal/comprobaci6n de

rtiec白caciones de Residencia Fiscal" ，
utitizando el siguiente c6digo seguro de veriti 臼ci6n de la expedici6n: 7CABD2DDOC30B174
using this secure verification code:
obtenido e129-03-2005 a las 11:21 :33
obtained on at

Se expide el presenle ce 民ifi臼do a petici6n del interesado.
This certificate ;s issued at the request of the appli臼nt.

MADRID. a 29 de Marzo de 2005
EI Admlnistrador de laA.E.A .T.

Fdo.:

hr











袁纯净系~

Finanzamt

Zutre 何eesdne bitte ankreuzen 因 1
盯'ck if appropriate 因1f

Bitte dem Finanzamt in zweifacher AUsfertigung Yorlegen!
Please submit in duplicate to the 阳x office!

Ansassigkeitsbestatigung I Certificate of Residence
gemaB dem Doppelbesteuerungsabkommen zwischen Dsterreich und /

according to the Double Taxation Convention between Austria and

Name des anderen Ve巾 ssqa恒ates / Nameof the other Contracting State

Oi出e Best昌tigung dlent zur Vorlage bei / This certificate serves to be submitted to

I. Angaben zur Person derIdes Abgabepflichtigen I Information on the taxpayer
a) Name und Vorname der natOrlichen Person bzw.

Firmenname od. Name sowie Rechtsform ，B.z(AG，GmbH，
Verein ，Genossenscha 役，S.E.) der juri 筑ischen 阳rson:

Ffaleousgrslmalolncmefaenmu.ugoet.nie，sinstocJotchkoepCeo臼rmastoeivmeoufsoionnc，dieipv肌ridivuaaStle-sEjlijmnaiintmedtehceaonmrdapslaeengoya，fl

Geburtsdatum

Date of birth

b) Genaue Angabe der Adresse ，an der die/der
、-
Abgabepflichtige qlssasna1st:

Full address of the taxpayer's residence:

c)Zeltpunkt der AnsassigkineiOtssbt句errreiiincdhung(nur auguflillEn ，
wenn die Ans昌sslgkelt In Osterreich Innerhalb der Ie'恒恒n
zwel Jahre beg rOndet wurcle):

DhbaeasetenotonafIkyteantkoiunpgewuaiptnhsrmewsetihdreeedn归cFest ritnewsAiodueysnetcariera3JifnJthAisusqturteasthωans

d) B臼teht 1m Ausland ebenfalls eine s国ndlge Wohns 恼时

Does a permanent home exist abroad? 门ja / yes 「丁nein / no
e) 阳l恒 1m阳sland eine s恼ndige Wohns 由出民 steht:

Uegt der Mlttelpunkt der personlichen und wlrtscha fl:lichen
Interessen bel der osterreichlschen Wohns 恼悔?

Shou?eldcaenptreermoafnEent home exist abroad:
Is th pAeurs3t0rtnaaryl and econor771c interests con-

门ja /阳 n附n / nonected with the Austrian home?

Z5-A，l坠如 1，Version vom 13.03.2008
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押他 tl
UrFICC .JU TAT-TAXXIINTERNI OFFICE OF INLAND REVENUE

International Tax Unit

Our ref: (I.T. Reg. :).oN

CERTIFICATE

This is to certify that [Name of Company] of [Address of Company] is a
company which is resident in Malta for income tax purposes and subject to tax
at the rate of35% (thirty-five per cent) on its chargeable income.

ηlis certificate is being issued upon a request made by [Name of Person
making Request] on behalf of [Name of Company] which has confirmed that
it is required for [Reason for Request].

Signature of tax authority

Date

Stamp

ATTARD 、MALTA Tel: (+356) 到44门55 ‘ Fax: (+356)21441197
LT. 87

53



牵各民

[噎又l 对1118主斗斗]

营舌唱主
Issuing Nurr如T 哺芭芭号斗( )Z!~01号斗叫带斗唱咛哥告哺母对于斗号唱斗

Certification of Residence
for 吐Ie purpose of the Double Taxation Convention
between the Republic of Korea and (

1.企号又}
Beneficiary

①手主二
Address

②兮主

ENMEamkmde飞Eoddf甘dCr)ommpmanytS
③唱唱
Name

④ λ闯又}号3号唱立(手哇号号唱主)
T(Raexspidaymetr IdenUEcdon Nlmber
{Resident Registration Number}

2. 土号
Income

⑤TI叫nYcR廿om企oef号 D@a企。tEr号Do补fu舌ePa(wd叫an苦tme)型t ⑦Na企m号e 又d| 音dXIE}
R唱hEv田dFhB舌a寺msotsr

@A刻cm仕I7aI]ZT ⑩企Gr号os舌s 剑
@TE{可Rdh 俨立v"剧)怡)RIrrl∞iodmeof Amount ofPayer Income

。l 补
Interes t，

Profit sharing
bonds

西1 写?
Dividends

λ}告豆
Royalties

剖斗苦。1 号嘻啻叶 E斗.
节Ie Commissioner hereby certifies the above.

咀 号主 曾

Y町 Month Day

号刊智若辑唱什玛哥叫 l .lf平付苛 (组)
For 由e Commissioner of the Dir配tor of ( )I且由北t Tax 0 团ce 世ficial
National T皿 Administration Stamp

22226-71811哇
'96. 1.30 对IP~J

j~ι

2JOmmx297mm
(位吾舍又，1 54g/rn')



毛重乏点黯- ，

m日URUS REEnUE 吕UTHO且 IT日

Larg14 田P句 e Departen
Lev ，Cnr Sir V. Na::& Mgr. Gonin Streets，Port uis Tel. 2076000 ，Fax. 2076053&3

|lOur Ref ........1OurRef:-H·H·-|
(FORMAT III)

TAX RESIDENCE CERESIDENCE CERTIFICATE

AA Trust.

he Government of the Republic ofdunder COTUJeridooett of the Republic
Mαurtirsfo. the Avo 1'< tion
αnd t Prevention of F;臼cαlEvαsion with Respect to Taxes on Income
αndon Cαrpitα10，αins)

IT IS HEREBY CERTIFIED THAT is a trust
established in Mauritius on under the Trusts Act 2001
and is resident in Mauritius for income tax purposes under
吐 erIncome Tax Act.

This certificate is valid for the period ....•...⋯⋯ to
⋯⋯⋯⋯⋯.

This ..........day of ..................，two thousand and ....

For Director-General

Mαu

JJ~



毛戴着之

m日URITIUS REVEnUE f1UTI-IORIT日
Large Taxpayer Department

Level 5 marhE.Court ，Cnr Sir V.a:N & Mgr. ntnoGStreets ，Pori Louis Tel. 2076000 ，Fax. 2076053

(FORMAT II)

lOur Ref:........1

TAX RESIDENCE CERTIFICATE

~.......................C:()IIl~ELIl37

(Issued under Agreement between ⋯⋯.........⋯⋯⋯.....αnd the

Government of the Republic of Mαutisriu for the Avoidαnee of DoubleTaxationαnd the Prevention of Fiscal Evαsion with respect to Taxes on
income)

IT IS HEREBYCERTIFIED THAT....................registered in
Mauritius on ...................is a company resident 妇

Mauritius for income tax purposes under the Income Tax
Act.

This certificate is valid for the period .•...........•. to
⋯⋯⋯⋯⋯.

This day of ............，two thousand and

⋯⋯⋯⋯⋯⋯.........
For Director-General

Mα

]1



毛爱~二新d

mflURITIUS REVEnUE 吕UH-IORIT !:I

Large Taxp 可're Department
Level 5 marhE.Court ， rnCSir V. Na::& Mgr. Gonin Streets. Port Louis Tel. 2076000. Fax. 207 6053

(FORMAT I)

lour Ref: ........1

TAX RESIDENCE CERTIFICATE

Jl.......................c:()IIl~;LIl37
(Issued under Agreement between .............................andthe
Government of the Republic of Mω 对加s for the Avoidαnce of Double
Taxationαnd the Prevention ofFiscal Evαsion with respect to Taxes on
income)

IT IS HEREBY CERTIFIEDTHAT .incorporated
妇 Mauritius on ...................is a company resident in
Mauritius for income tax purposes under the Income Tax
Act.

This certificate is valid for 吐 er period •.•.•••••••.•..to
⋯...⋯⋯⋯.

This day of ............，two thousand and

⋯⋯.⋯⋯⋯...........
For Director-General
Mα.uritius Revenue Authority





禁有惑、云 ~J在五

。
REPUBLIKA SLOVENIJA
(REPUBLIC OF SLOVENIA)
MINISTRSTVO ZA FINANCE
(MINISTRY OF FINANC日

DAveNA UPRAVA REPUBLIKE SLOVENIJE
(TAX ADMINISTRATION OF THE REPUBLIC OF

SLOVENIA)
POSEBNIDAVCNIURAD

(TAX OFFICE POSEBNI DAVCNI URAD)
Sifra JOur ref.:
Datum/Date:

aksjnidopsoG8，1000 UUBLJANA

Tel: 01/5830200 ，Faks: 01/5055 128
gp.durs-pdu@ 眶。 is.v

POTRDILO 0 REZIDENTSTVU
(CERTIFICA TE OF RESIDENCf 字

ancvaDuprava Republike Siovenije potrjuje. da je (bila)...................(2)..................... ⋯.z
oncvad kllvets .............(4)......... ⋯. s sede 主em v ..................(5).......
...(6)............. Republika Siovenija. (v letih ...............(7)...............) rezident Republike

Siovenije za namene .................................(3)............... ⋯......med Republiko Siovenijo in
......(8)....

(Tax Administration of the Republic of Slovenia certifies that
......(2) ⋯⋯......⋯⋯..⋯⋯⋯，归 x identification number .........⋯(4.儿...........，registered

office 的...... (，句.......................， (I句..........⋯...........，Republic of
Slovenia ，(is) (was 的 years ........⋯fη............... ⋯) a resident of the Republic of Slovenia for
the purposes of .........................(3)............... ⋯....................between the Republic of Slovenia
and (8)..........................)

[主ig aqencvadurada] Vera VIDMAR
DIREKTOR

39
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伊:

RIKISSKAT 丁STJORI
DIRECTOR OF INTERNAL REVENUE

DATE REFERENn

Reykjavik ，February 9，2009 02-2009020167
VotNUMBER

TO WHOM IT MAY CONCERN

Certificate

ηlis is to certify 由旧 the (Private or Limited) liability company NAME OF COMPANY
(Icelandic identification no. DDMMYY-XXXX) with legal residence at ADDRESS
(STREET AND CITY)，Iceland ，according to the Icelandic National Register，is
considered to be resident in Iceland within the meaning of Art.4，of the Convention
between the NAME OF COUNTRY and the Republic of Iceland for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income
and Capital.

On behalf of the Director ofInternal Revenue

NAME AND SIGNATURE

STAMP

POSTAL ADDRESS S丁RE盯 ADDRESS

IS 150 REYKJAVIKICELAND LAUGAVEGUR 166

ID. NO TELEPHONE

INT.+ 354 563 1100

TElEFAX

540269-6029 INT. + 354 562 4440

E- 队AAIL

rsk@rsl.、IS

WEBSITE

www.rsk.is

供 7

http://www.rsk.is


冰岛卢乙

一-RSl( RIKISSKATTST JORI
DIRECTOR OF INTERNAL REVENUE

DAn REFERENCE

Reykjavik ，Februa 巧19，2009 02-2009020167
VotNUMBER

TO WHOM IT MAY CONCERN

Certificate

This is to certify that the Icelandic (Private or Limited) Liability Company NAME OF
COMPANY. ，registration no. DDMMYY-XXX ，with registered offices 创 ADDRESS
(STREET AND CITY)，Iceland ，according to the Icelandic National Register，is subject
to taxation in Iceland on all its income regardless of origin and from wherever it is
derived and on all its assets regardless of where they are situated ，according to Article 2
of Act.no. 90/2003 ，on taxes on income.

On behalf of the Director of Internal Revenue

NAME AND SIGNATURE

STAMP

POSTAL ADDRESS STREEτADDRESS

IS 150 REYKJAVIKICELAND LAUGAVEGUR166

ID. NO TELEPHONE

540269-6029 INT. + 354 563 1100

TELEFAX

INT.+ 354 562 4440

~-MAIL

rsk@rs k.is

、'v'EBSl丁E

si.ksr.www

u.弘

mailto:rsk@rsk.is
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ESTONIAN TAX AND
CUSTOMS BOARD

}爱妙地具

Northern Tax and
Customs Centre

02.02 .2009 阳

「

CERTIFICATE OF RESIDENCE

ηei Estoni扭扭 x authorities 臼此ify 也at，

(name)
(Registration
xx冗xxxxxxxx
13522 Ta11ihn
ESTONIA :

sia resident of Estonia for purposes of the Estonian taxation

ii;a tnediserof Estonia within the meaning of Double Taxation Avoidance
Convention eectwebthe ilbupeRof Estonia and 嘈、_.-、."_._--，⋯牛一一-一

XXJCXXXXXXXXX
Se时 rtepxEro
International Taxation Division

e;;~回
事'圄酣

'.. .'...:.
.黯盲目

x-r

Endla 8，15177 TALLINN
ESTONIA
phone +372 6761200 ，fax +372 6761111
po均a但m 恒尉，; www.emta.ee

圃

'

http://www.emta.ee




名t?J叶

National Office of Tributary Administration
Resolution No.
Annex No. 14

ONAT

NATIONAL OFFICE OF TRIBUTARY ADMINISTRATION C-02
REGISTRATION OF TAXPAYERS

Municipality (1)

CERTIFICATE OF FISCAL RESIDENCE IN CUBA. AGREEMENT

(2)__________________Di recto r of the
Municipal Office of Tributary Administration in whose charge is the
Taxpayers' Registration of this territory:

I CERTIFY: Number appears (3)_________ and it is
possible to know that (4) _______________is a
FISCAL RESIDENT in Cuba according to the Agreement between Cuba
and (5)

The present document will have the desire effect for the step of
(6)

And so that it can be credited this way，the present document is emitted
for the request of the。n

(year)

interested
(8)

one， in (7)
month and day

一一_of (9)

(11)
DIRECTOR

PHOTO.
(12)

士〉



珞巴俨 2

NATIONAL OFFICE OF TRIBUTARY ADMINISTRATION

RESOLUTION NO.
ANNEX NRO.14.

METHODOLOGY TO EXECUTE THE PATTERN C回 02 "CERTIFICATE
OF FISCAL RESIDENCE IN CUBA. AGREEMENT."

OBJECTIVE: To certify that a natural or legal person is a fiscal resident in
Cuba ，under the principles of the signature of Agreements to avoid the
Double Taxation.

DISTRIBUTION: To fill an original and a copy.

ORIGINAL: To give to the taxpayer ， with the stamp with the
corresponding value. So that it has legal e何ects，it should have the stamp
disabled with the stamp of the emitting office and the Municipal Director's
signature.

COPY: To be filed in the office as evidence that the certification was sent
forming a serial one.

Both should be signed by the Municipal Director of the Tributary
Administration Office and duly sealed.

ANNOTATIONS: To fill with a typewriter ，ink or ink pencil.

PROCEDURE:

BOX 1: Name of the municipality to which belongs the office of the
Taxpayers' Registration emitting the Certification.

BOX 2: Name of the Municipal Director of the Tributary Administration
Office ONA丁，in charge of the Taxpayers' Registration.

BOX 3: Serial number corresponding to the inscription.

BOX 4: Name of the person requesting the certificate.

BOX 5: Name of the count叩 having an agreement with Cuba.

BOX 6: To consign the name of the step for which the Certification was
requested.
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BOX 7: Province where is located the municipal office emitting the
Certification.

BOX 8: Natural day in which the Certification is emitted.

BOX 9: Month in which the Certification is emitted.

BOX 10: Year in which the Certification is emitted.

BOX 11: Name and signature of the Director of ONAT'S Municipal Office.
ONAT.

BOX 12: Seal with the corresponding value ， according to effective
， legislation in force ，disabled with the stamp of the emitting office and the
Director's signature.
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附件一

香港特别行政 E
居民身分登明害

(公司、合移、信在或其他圄惶)

Hong Kong Special Administrative Region

Certificate of Resident Status
(Company，Partnership，Trust or Bodyof Persons)

建明害漏就:
擂案挠属:

CertificateSerial No. :
File No.

苦明蓄 Certification

On the basis of the information available，I 缸n satisfied
出at is a resident of
the Hong Kong Special Administrative Region under

代行)

日期: Date:
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信息公开选项:主动公开

国家税务总局办公厅

打字:王静

2009 年 7 月 31 日印发
校对 z 国际税务司王睿
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